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PRESENTACION 

Esta pequeña antología de cantos, podemos encontrar varios cantitos que están 

tanto en español como en fonética, lo que estuvimos trabajando durante el 

semestre, puse todo nuestro empeño e interés para realizar el trabajo, ya que 

siempre me ha gustado las clases que he estado recibiendo, me han ayudado 

bastante para comprender el valor y el significado que tienen nuestras lenguas 

originarias. 

esto hizo con la finalidad de que nosotros como futuros docentes, lo podemos 

llevar a la práctica con los niños, que es una labor ya que es un aprendizaje para 

que los niños desarrollen más rápida sus habilidades, y conocer lo que hay en su 

entorno. 

Ya que al cantar expresamos cada una de nuestras emociones y como bien dicen 

nosotros debemos transmitirles a los niños un ambiente saludable. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3 
 

INDICE 
VAMOS A JUGAR .............................................................................................................................. 4 

SAPO ................................................................................................................................................... 5 

EL LOBITO BUENO ............................................................................................................................ 6 

EL BAILE DE LOS ANIMALES ......................................................................................................... 7 

elefantes ....................................................................................................................................... 8 

VAMOS TODOS A LA ESCUELA .................................................................................................... 10 

PARA MIS PATITOS. ...................................................................................................................... 11 

Un barco chiquitito .................................................................................................................. 13 

Las manos ..................................................................................................................................... 14 

PEDRO EL CONEJITO ...................................................................................................................... 15 

Buenos días, canto yo .............................................................................................................. 16 

El piojo y la pulga ................................................................................................................... 17 

Sale la luna ................................................................................................................................ 18 

Los tres pececitos .................................................................................................................... 19 

SOY UNA SERPIENTE ..................................................................................................................... 20 

Mariposita ................................................................................................................................... 21 

Debajo de un botón ................................................................................................................... 22 

JUGAREMOS EN EL BOSQUE ......................................................................................................... 23 

Cuidado con la bomba Chita ................................................................................................. 25 

Los pollitos ................................................................................................................................. 27 

llorona ......................................................................................................................................... 29 

QUIEN ROBO PAN ............................................................................................................................ 30 

hola................................................................................................................................................. 30 

Aserrín, Aserran ...................................................................................................................... 31 

Estrellita donde estas ......................................................................................................... 32 

Cucú cantaba la rana ........................................................................................................... 33 

Que llueva ................................................................................................................................... 35 

La cucaracha ............................................................................................................................. 36 

nuestro padre Abraham........................................................................................................ 37 

La vaca lola ............................................................................................................................... 38 



4 
 

 

VAMOS A JUGAR 
Vamos a jugar al juego del papel  

papel arriba, papel abajo  

papel derecha, papel izquierda 

hacemos filitas y volvemos a empezar. 

 

 

[βamos a  xuɣar] 

[βamos a  xuɣar al xweɣo ðel papel]   

[papel  ariβa , papel aβaxo] 

[papel  ðeɾet͡ ʃa , papel iskʝerða] 

[asemos filitas ʝ  βolβemos a empesar]     
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SAPO 
Este era un sapo, sapo, sapo 

Que nadaba en el rio, rio, rio 

Con su traje verde, verde, verde 

Se moría de frio, frio, frio 

La señora sapa, sapa, sapa 

Me conto, conto, conto                                 

Que tiene un amigo que se llama como tú 

 

 

 

 

 

[este eɾa un sapo, sapo, sapo]  

[ke naðaβa en el 'ɾio 'ɾio 'ɾio]  

[kon su tɾaxe βerðe, βerðe,  βerðe]                     

[se mo'ɾia de 'fɾio 'fɾio 'fɾio]  

[la seɲoɾa sapa, sapa, sapa,]  

[me kon'to, kon'to, kon'to]  

[ke tjene un amiɣo]  

[ke se jama komo 'tu]  
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EL LOBITO BUENO 
érase una vez  

Una lobito bueno  

Ala que maltrataba                              

 todos los corderos 

y también un príncipe malo 

una bruja hermosa 

un pirata honrado 

todas estas cosas 

 había una vez 

cuando yo soñaba 

un mundo al revés 

 

[el loβito βweno] 

[ˈeɾase una βes] 

[un loβito βweno] 

[al ke maltrataβa] 

 [toðos los korðeɾos]                                                         

 

[ʝ aˈβia tamβiˈen un ˈpɾinsipe malo]  

[una βɾuxa ermosa] 

[un piɾata onraðo] 

 

[toðas estas kosas] 

[ aˈβía una βes] 

[kwando ʝo soɲaβa] 

[un mundo al reˈβes] 
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EL BAILE DE LOS ANIMALES 
 

El cocodrilo dante camina hacia adelante 

El elefante blas camina hacia atrás 

El pollito Lalo camina hacia el costado                                 

Y yo en mi bicicleta me voy para el otro lado 

Y todos aplaudiendo el baile terminado 

 

 

 

 

 

 

EL BAʝLE ÐE LOS ANʝMALES 

 

[el Kokoðɾilo ðante kamina asja  aðelante] 

[el elefaɲte blas kamina asja a`tras]                                

[el poʝito lalo kamina asja el kostaðo] 

[ʝ ʝo en mi bisikleta me βoj paɾa el otro laðo]  

 [ʝ  toðos aplawðʝenðo el  

baʝle terminaðo] 
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elefantes 
Un elefante se columpiaba 

Sobre la tela de una araña 

Como veía que resistía 

Fue a llamar a otro elefante. 

                                                              

dos elefantes se columpiaban 

Sobre la tela de una araña 

Como veían quien resistía 

Fueron a llamar a otro elefante. 

 

tres elefantes se columpiaban 

Sobre la tela de una araña                      

Como veían quien resistía 

Fueron a llamar a otro elefante. 

 

Cuatro elefantes se columpiaban 

Sobre la tela de una araña 

Como veían quien resistía 

Fueron a llamar a otro elefante. 
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Elefante 

[un elefante se kolumpʝaβa]   

[soβɾe la tela ðe una aɾaɲa] 

[komo βeˈia ke resisˈtia]  

[fwe a ʝamar a otɾo elefante] 

 

[ðos elefantes se kolumpjaβan]  

[soβɾe la tela ðe una aɾaɲa] 

[komo βeˈia ke resisˈtia] 

[fweɾon a ʝamar a oɾro elefante] 

 

[tɾes elefantes se kolumpjaβan] 

[soβɾe la tela ðe una aɾaɲa]  

[komo βeˈia ke resisˈtia] 

[fweɾon a ʝamar a otɾo elefante] 

 

[kuatɾo elefantes se kolumpjaβan] 

[soβɾe la tela ðe una aɾaɲa]  

[komo βeˈia ke resisˈtia] 

[fweɾon a ʝamar a otɾo elefante] 
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VAMOS TODOS A LA ESCUELA               [  βamos  toðos  a  la eskwela  ] 

 

Vamos todos a la escuela,                         [  βamos  toðos  a  la eskwela, ] 

que queremos estudiar,                                    [  ke  keɾemos  estuðjaɾ ] 

nuestros libros y cuadernos                     [  nuestɾos  liβɾos  ʝ kwaðernos ] 

nos esperan listos ya                                          [  nos  espeɾan  listos  ʝa. ] 

 

muy contentos y puntuales,                      [  muʝ  kontentos  ʝ puntwales  ] 

llegaremos al salón.                                            [   ʝeɣaɾemos  al  saˈloŋ ] 

Los maestros muy sonrientes,                [  los maestɾos muʝ sonrjentes  ] 

nos darán bien la elección.                         [   nos ðaˈɾan βjen la eleksiˈoŋ ] 
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PARA MIS PATITOS. 

 

Mira mis patitos, 

dan un chapuzón,  

de cabeza al agua, 

¡Qué valientes son! 

 

Mira mis patitos,              

en el barrizal, 

mueven las patitas, 

manchan el portal. 

 

Mira mis patitos, 

por el prado van, 

buscan en la hierba, 

comen con afán. 

 

Mira mis patitos, 

van a descansar, 

 en su blanda cama, 

junto al pajar. 
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[paɾa mis patitos] 

 

[miɾa mis patitos] 

[ðan un t͡ ʃapu'soŋ] 

[ðe kaβesa al awa] 

['ke βalʝente soŋ]                                 

 

[miɾa mis patitos] 

[en el βarisal]  

[mweβen las patitas] 

[mant͡ ʃan el portal] 

 

[miɾa mis patitos] 

[por el pɾaðo baŋ] 

[βuskan en la ʝerβa] 

[komeŋ kon a'fan] 

 

[miɾa mis patitos] 

[βan a ðeskansar] 

[en su blanda kama] 

[xunto al paxar]. 
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Un barco chiquitito 
Había una vez, un barco chiquitito (3) 

Que no podía, que no podía, que no podía navegar 

Pasaron una, dos, tres, cuatro, cinco, seis, siete semanas (3) 

Y el barquito, que no podía, que no podía navegar 

Y si esta historia no les parece larga (3) 

La volveremos, la volveremos, la volveremos a empezar. 

 

 

Un βarko t͡ ʃikitito 

[aˈβia una βes, un βarko t͡ ʃikitito] (3) 

[ke no poˈðia, ke no poˈðia, ke no poˈðia naβeɣar] 

[pasaɾon una, ðos, tɾes, kwatɾo, siŋko, sejs, sjete semanas] (3) 

[ʝ el βarkito, ke no poˈðia, ke no poˈðia naβeɣar] 

[ʝ si esta istoɾʝa no les paɾese larɣa] (3) 

[la βolβeɾemos, la βolβeɾemos, la βolβeɾemos a empesar] 
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Las manos 
Saco mis manitas y las pongo a bailar, 

Las abro, las cierro y las vuelvo a guardar. 

 

Saco mis manitas y las pongo a danzar, 

Las abro, las cierro y las vuelvo a guardar. 

 

Saco mis manitas y las pongo a palmear,  

Las abro, las cierro y las vuelvo a guardar. 

 

[las manos] 

[sako mis manitas ʝ las poŋgo a βajlar, 

las aβɾo, las sjero ʝ las βuelβo a warðar] 

 

[sako mis manitas ʝ las poŋgo a ðansar 

las aβɾo, las sjeroʝ las βuelβo a warðar] 

 

[sako mis manitas ʝ las poŋgo a palmear 

las aβɾo, las sjero ʝ las βuelβo a warðar] 
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PEDRO EL CONEJITO 
Pedro el conejito tenía  

Una mosca en la nariz. 

Pedro el conejito tenía 

Una mosca en la nariz.   

Lo espantó, lo espantó 

Y la mosca voló (2). 

 

 

[ peðɾo el konexito ] 

[ peðɾo el konexito teˈnia ] 

[ una moska en la naɾis ]  

[ peðɾo el konexito teˈnia ] 

[ una moska en la naɾis ] 

[ lo espanˈto, lo espanˈto ] 

[ ʝ la moska βoˈlo ] 
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Buenos días, canto yo 
 

Buenos días, canto yo 

El sol dice hola 

Lα lunα dice adiós 

Buenos días, canto yo, 

El gallo cantor es el despertador. 

Buenos días, canto yo 

Si cantas con ganas 

Sera un día mejor 

 

 [βwenos ˈðias, kanto ʝo] V  

[ el sol ðise ola]  

[la luna ðise aðiˈos] 

[βwenos ˈðias kanto  ʝo] 

[el ɣajo kantor es el ðespertaðor] 

[βwenos ˈðias kanto ʝo] 

[si kantas koŋ ɣanas ] 

[seˈɾa  un ˈðia mexor] 
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El piojo y la pulga 
El piojo y la pulga se van a casar 

No se an casado por falta de maíz 

Tiro lo tiro tiro liro liro 

Tiro lo tiro liro liro la 

Respónde el gorgojo desde su 

Maizal: “hágase la boda que yo 

Doy el maíz” 

Tiro lo tiro tiro liro liro. 

  

 

 

[el pjoxo j la pulɤa] 

[el pjoxo j la pulɤa se βan a kasar] 

[no se an kasađo por falta de maˈis] 

[tiɾo lo tiɾo tiɾo liɾo liɾo] 

[tiɾo lo tiɾo liɾo liɾo   ˈla] 

[res’ponđe el ɤorɤoxo  đesđe su] 

[maisal: “la βođa ke jo doj el maˈis] 

[tiɾo lo tiɾo tiro liɾo liɾo.] 
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Sale la luna 
Sale la luna redonda, redonda  

Como una plaza, como una ronda 

Sale la luna chiquita, chiquita 

Igual me alumbra media lunita 

 

Yo no sé, yo no sé 

De donde viene y a donde va 

Yo no sé, yo no sé  

Pero papito me lo dirá 

 

[sale la luna]   

[sale la luna reðonda, reðonda ]   

[komo una plasa, komo una ronda]   

[sale la luna t͡ ʃikita, t͡ ʃikita]   

[iɣwal me alumbɾa meðia lunita]   

 

[ʝo no ˈse, ʝo no ˈse]   

[ðe ˈðonde βjene ʝ  aˈðonde βa]   

[ʝo no ˈse, ʝo no ˈse ]   

[peɾo papito me lo  ðiˈɾa]   
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Los tres pececitos 
Tres pececitos se fueron a nadar  

y el más chiquitito se fue al fondo del mar 

 Y vino un tiburón y le dijo ven acá,  

no, no, no porque me pega mi mamá . 

 

[ los  tᴦes pesesitos] 

[ tᴦes  pesesitos se  fweᴦon  a  nađar ]   

[ j el ˈmas  t͡ ʃikitito  se  fwe  al  fondo  del  mar ] 

[ j βino un  tiβuˈᴦon  j  le đixo βen aˈka ]   

[no, no, no porke me peɣa mi maˈma. ] 
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SOY UNA SERPIENTE 

 
Soy una serpiente  

Que anda por el bosque 

Buscando una parte de su cola 

¿Quiere ser usted una parte de mi cola?   

[soj una serpjente]   

[soj una serpjente] 

[ke anda por el boske] 

[buskando una parte ðe su kola] 

[¿kjere ser usteð una parte ðe mi kola? 

 

 

 

 

“CINCO RATONCITOS” 

Cinco ratoncitos de colita gris, 

Mueven las orejas, mueven la nariz, 

Abren los ojitos, comen sin cesar, 

Por si viene el gato, que los comerá,  

Comen un quesito y a su casa van 

Cerrando la puerta, a dormir se van. 

 

[Siŋko ratonsitos] 

[siŋko ratonsitos de kolita ɣɾis] 

[mweβen las oɾexas, mweβen la naɾis] 

[aβɾen los oxitos, komen sin sesar] 

[por si βjene el ɣato, ke los komeˈɾa] 
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[komen uŋ kesito, j a su kasa βaŋ] 

[serando la puerta, a dormir se βaŋ] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mariposita 
Esta es la cocina           

Haciendo chocolate       

Para la madrina             
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Poti poti                                   

Pata de palo                             

Ojo de vidrio                            

Y nariz de guaca mayo yo yo     

[maɾiposita]< 

 

[maɾiposita] 

[esˈta en la kosina] 

[asjendo t͡ ʃokolate]    

[paɾa la maðɾina] 

[poti poti] 

[pata ðe palo] 

[oxo ðe βiðɾjo] 

[ʝ naris ðe wakamaʝo ʝo ʝo] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Debajo de un botón 
 

Debajo de un botón, ton, ton  

Que encontró Martin, tin, tin  
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Había un ratón, ton, ton  

Ay que chiquitín, tin, tin  

Ay que chiquitín, tin, tin  

Era aquel ratón, ton, ton  

Que encontró Martin, tin, tin  

Debajo de un botón ton, ton  

 

[ðeβaxo ðe um βoˈtoŋ] 

 

[ðeβaxo ðe um βoˈtoŋ, toŋ, toŋ] 

[ke enkonˈtɾo marˈtiŋ, tiŋ, tiŋ] 

[aˈβia un raˈtoŋ, toŋ, toŋ] 

[aj ke t͡ʃikiˈtiŋ, tiŋ, tiŋ] 

[aj ke t͡ʃikiˈtiŋ, tiŋ, tiŋ] 

[eɾa akel raˈtoŋ, toŋ, toŋ] 

[ke enkonˈtɾo marˈtiŋ, tiŋ, tiŋ] 

[ðeβaxo ðe un βoˈtoŋ, toŋ, toŋ] 

 

 

 

 

 

 

 

JUGAREMOS EN EL BOSQUE 

 

Jugaremos en el bosque                                    

Mientras el lobo no está aquí 
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Porque si el lobo aparece 

A todos nos comerá 

Lobo lobo estas allí. 

 

Jugaremos en el bosque 

Mientras que el lobo no está aquí 

Porque si el lobo aparece 

A todos nos comerá 

Lobo lobo estas allí. 

 

Jugaremos en el bosque 

Mientras que el lobo no está aquí 

Porque si el lobo aparece 

A todos nos comerá 

Lobo lobo estas allí. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[xuɣaɾemos  en el βoske] 

[mjentɾas ke el loβo no esˈta aˈki] 

[porke si el loβo apaɾese ] 
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[a toðos nos komeˈɾa] 

 [loβo loβo esˈtas aˈʝi] 

 

 

[xuɣaɾemos  en el βoske]  

[mjentɾas ke el loβo no esˈta aˈki] 

[porke si el loβo apaɾese ] 

[a toðos nos komeˈɾa] 

 [loβo loβo esˈtas aˈʝi] 

 

[xuɣaɾemos  en el βoske] 

[mjentɾas ke el loβo no esˈta aˈki] 

[porke si el loβo apaɾese ] 

[a toðos nos komeˈɾa] 

 [loβo loβo esˈtas aˈʝi] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cuidado con la bomba Chita 
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Venía Tarzán corriendo del brazo de su monita y los cazadores malos querían 
matar a Chita, le pusieron una bomba donde la mona jugaba, pero Chita se salvó 
pues Tarzán así le gritaba: 

¡Cuidado, cuidado, cuidado con la bomba Chita! 

¡Cuidado con la bomba Chita! (3 veces) 

¡Cuidado, cuidado, cuidado con la bomba Chita! 

¡Cuidado con la bomba Chita! (3 veces) 

Le pusieron otra bomba mientras se dormía Chita, Tarzan que se daba cuenta 
quiso apagar la mechita, él salto cayó sentado por poco no se mató Tarzan se 
quebró los huesos porque la bomba explotó. 

¡Cuidado, cuidado, cuidado con la bomba Chita! 

¡Cuidado con la bomba Chita! (3 veces) 

¡Cuidado, cuidado, cuidado con la bomba Chita! 

¡Cuidado con la bomba Chita! (3 veces) 

 

 

[kwiðaðo kon la βomβa t͡ ʃita] 

[βeˈnia tarˈsan korjendo ðel βraso de su monita] 

[ʝ los kasaðores malos keˈrian matar a t͡ ʃita] 

[le pusjeron una βomba ðonde la mona xuɣaβa] 

[peɾo t͡ ʃita se salˈβo pwes tarˈsan aˈsi le ɣritaβa] 

 

[kwiðaðo, Kwiðaðo, Kwiðaðo kon la βomba t͡ ʃita] 

[Kwiðaðo, Kwiðaðo, Kwiðaðo kon la βomba t͡ ʃita] [3 veses] 

[Kwiðaðo, Kwiðaðo, Kwiðaðo kon la βomba t͡ ʃita] 

[Kwiðaðo, Kwiðaðo, Kwiðaðo kon la βomba t͡ ʃita][3 veses] 

 

[le pusjeɾon otra βomba mientras se ðorˈmia  t͡ ʃita] 

[  tarˈsan ke se ðaba kwenta kiso apaɣar la me t͡ ʃita] 

[ˈel salˈto kaˈʝo sentaðo por poko no se maˈto tarˈsan se keβˈro los wesos porke la 
βomba exploˈto]  

[Kwiðaðo, Kwiðaðo, Kwiðaðo kon la βomba t͡ ʃita] 
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[Kwiðaðo, Kwiðaðo, Kwiðaðo kon la βomba t͡ ʃita] [3 veses] 

[Kwiðaðo, Kwiðaðo, Kwiðaðo kon la βomba t͡ ʃita] 

[Kwiðaðo, Kwiðaðo, Kwiðaðo kon la βomba t͡ ʃita][3 veses]  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Los pollitos 
Los pollitos dicen 
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Pio, pio, pio 

Cuando tienen hambre 

Cuando tienen frio 

La gallina abre 

El maíz y el trigo 

Y les da comida 

Y les abrigo 

Bajo sus dos alas  

Se están quietecitos 

Y hasta el otro dia 

Duermen calientitos 

 
[los poxitos dicen] 

[los poxitos dicen] 

pʝo, pʝo, pʝo] 

[Kwando tjenen ambre] 

[kwando tjenen f´rio] 

[la ɣajina aβre] 

[el ma´is  j el triɣo] 

[j les a da komida] 

[j les presta abriɣo] 

[βaxo sus dos alas] 

[se estan kjietesitos] 

[j asta el otro ´dia] 

[duermen kaljientitos]  
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llorona 
Salías del templo un día, Llorona,                                            
Cuando al pasar yo te vi, 
Salías del templo un día, Llorona, 
Cuando al pasar yo te vi. 
Hermoso huipil llevabas, Llorona, 
Que la Virgen te creí, 
Hermoso huipil llevabas, Llorona, 
Que la Virgen te creí. 
 
Todos me dicen el negro, Llorona, 
negro, pero cariñoso, 
Todos me dicen el negro, Llorona, 
negro, pero cariñoso. 
Yo soy como el chile verde, Llorona, 
picante, pero sabroso,  
Yo soy como el chile verde, Llorona, 
picante, pero sabroso.  
 

 

lа joɾonа 
 
[sа'liаs ðel templo un 'ðia,] 
[joɾonа] 
[kwаndo аl pаsаr jo te ˈβi,] 
[sа'lias ðel templo un 'ðiа,] 
[joɾonа,] 
[kwаndo аl pаsаr  jo te ˈβi,] 
[ermoso wipil jeβаβаs, joɾonа] 
[ke lа βiɾxen te kɾe'i,] 
[ermoso wipil jeβаβаs, joɾonа] 
[ke lа βiɾgen te kɾe'i] 
 
[toðos me ðisen el neɣɾo,] 
[joɾonа,] 
[neɣɾo, peɾo kаɾiɲoso] 
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QUIEN ROBO PAN 
Ángel robo pan en la casa de San Juan  

¿Quién yo? 

¿Si tú?  Yo no fui  

Entonces ¿Quién? 

[ anxel ro'βo pan  en la kasa ðe san xwan ]  

[ ¿ki'en jo? ] 

[ ¿si 'tu?   jo no fu'i ] 

[ entonses ¿ki'en? ] 

 

hola 
 

Hola, hola nos decimos hola,                                                         ola, ola, nos ðesʝmos ola 

Yo estoy bien y espero que tú también                      ʝo estoʝ βʝen ʝ espeɾo ke ˈtu  tamβʝˈen 

Hola, hola yo te digo hola,                                                  ola, ola, ʝo te ðiɣo ola 

Yo estoy bien y espero que tú también                          ʝo estoʝ βʝen ʝ espeɾo ke ˈtu  tamβʝˈen 
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Aserrín, Aserran 
 

Aserrín, Aserran,                             

Los maderos de san juan                  

Piden pan,                                         

No les dan,                                         

Piden queso  

Les dan hueso                                     

Y se les atora en el pescuezo!              

Piden vino, si les dan          

Se marean y se van                       

            

 

[aseˈriŋ, aseˈraŋ] 

 

[aseˈriŋ, aseˈraŋ] 

[los maðeɾos ðe saŋ xwaŋ]  

[piðem paŋ,] 

[no les  ðaŋ,] 

[piðeŋ keso]  

[les ðaŋ weso]   

[ʝ se les atoɾa en el peskweso]                                                                                                     

[piðem βino, si les  ðaŋ]     

[se maɾeaŋ ʝ se βaŋ] 
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Estrellita donde estas 
Estrellita donde estas  

Quiero verte a ti brillar,  

Esta noche ahí estarás 

Cual diamante brillaras  

Estrellita dónde estas  

Quiero verte a ti brillar  

 

Es muy tarde, el sol se va 

Ya que la noche llegara  

Ven aquí a iluminar  

Brilla, brilla sin parar  

Estrellita donde estas  

Quiero verte a ti brillar   

 

[ estɾejita ðonde esˈtas ] 

[ kjeɾo βerte a ˈti βɾijar, ] 

[ esta ŋot͡ ʃe aˈi estaˈɾas ] 

[ kwal ðjamante βɾijaˈɾas ]  

[ estɾejita ˈðonde esˈtas ] 

[ kjeɾo βeɾte a ˈti βɾijaɾ ]  

 

[ es muj tarðe, el sol se βa ] 

[ ʝa ke la not͡ ʃe jeɣaˈɾa ]  

[βen aˈki a iluminar ] 

[ βɾija, βɾija sim paɾar ] 

[ estɾejita ˈðonde esˈtas ] 

[ kjeɾo βerte a ˈti βɾijar ]  
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Cucú cantaba la rana 
Cucú cantaba la rana  

Cucú debajo del agua. 

 

Cucú paso un caballo 

Cucú con capa y sombrero.   

 

Cucú paso una señora 

Cucú con traje de cola. 

 

Cucú paso un minero 

Cucú vendiendo romero. 

 

Cucú le pidió un ramito 

Cucú no le quiso dar. 

 

Cucú y se echó a llorar. 
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[kuˈku kantaβa la rana] 

 

[kuˈku kantaβa la rana]    

 [kuˈku ðeβaʝo ðel awa] 

 

[kuˈku paˈso un kaβaʝo]  

[kuˈku kon kapa ʝ sombɾeɾo] 

 

[kuˈku paˈso una seɲoɾa] 

 [kuˈku kon traxe ðe kola]   

 

[kuˈku paˈso un minero] 

 [kuˈku βendʝenðo romeɾo] 

 

[kuˈku le piðiˈo un ramito] 

[kuˈku no le kiso ðar] 

 

[kuˈku ʝ se eˈt͡ ʃo a ʝoɾar] 
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Que llueva 
Que llueva, que llueva 

cLa vieja está en la cueva 

Los pajaritos cantan 

La vieja se levanta 

¡que sí!   

¡que no! 

Que caiga un chaparrón 

Con azúcar y turrón 

 

[ke jweβa]  

[ke jweβa, ke jweβa] 

[la βjexa esˈta en la kweβa] 

[los paxaɾitos kantaŋ] 

[la βjexa se leβanta] 

[¡ke ˈsi!]  

[¡ke no!] 

[Ke kajɣa un t͡ ʃapaˈron] 

[Kon aˈsukar j tuˈron]    

 

 

 

 

 

 

 

 

 



36 
 

La cucaracha 
La cucaracha, la cucaracha 

 ya no puede caminar 

porque le falta, porque no tiene   

una patita para caminar 

Pobre de la cucaracha  

 se queja de su corazón  

por no usar ropa planchada 

 por la escasez del carbón  

La cucaracha, la cucaracha  

ya no puede caminar  

porque le falta, porque no tiene   

una patita para caminar 

Ya murió la cucaracha 

 ya no puede caminar 

por que le falta por que no tiene  

una patita para caminar 

 

[la kukaat͡ ʃa, la kukarat͡ ʃa ]  

[ʝa no pwede kaminar] 

[porke le falta porke no tjene] 

 [una patita paɾa kaminar] 

[poβɾe de la kukaɾat͡ ʃa]  

[se kexa de su kora'soŋ] 

[por no usar ropa plant͡ ʃaða] 

[por la eskases del kar'βoŋ]  

[la kukaɾat͡ ʃa lakukaɾat͡ ʃa] 

[ja no pweðe kaminar] 

{porke le falta porke no tjene] 
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[una patita paɾa kaminar] 

[ja mu'rio la kukaɾat͡ ʃa] 

[ʝa no puede kaminar] 

[porke le falta porke no tjene] 

[una patita paɾa kaminar] 

 

nuestro padre Abraham 
Nuestro padre Abraham,  

Tienen muchos hijos nuestro padre Abraham, 

Uno de ellos soy, 

Estudiando voy,  

Con el alma y corazón, 

Manos arriba, manos abajo,  

Pie derecho, pie izquierdo,  

La cabeza, media vuelta 

Y se acabó. 

[ nwestro paðɾe aβɾam] 

[tʝene muxos ixos nuestɾo paðɾe aβɾam] 

[uno ðe eʝos soʝ ] 

[estuðʝando βoʝ ] 

[ kon el alma ʝ koɾaˈsoŋ] 

[manos ariβa, manos aβaxo] 

[pʝe ðeɾe tʃ͡o, pʝe ʝskʝerðo] 

[la kaβesa, medʝa βwelta ] 

[ʝ se akaˈβo] 
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La vaca lola 
 

La vaca lola 

La vaca lola 

Tienen cabeza y tiene cola 

 

La vaca lola  

La vaca lola 

Tiene cabeza y tiene cola  

Y hace muuu 

 

La vaca lola 

La vaca lola 

Tienen cabeza y tiene cola 

 

La vaca lola  

La vaca lola 

Tiene cabeza y tiene cola  

Y hace muuu 
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[la βaka lola] 

 

[la βaka lola] 

[la βaka lola] 

[tʝene kaβesa ʝ tʝene kola] 

 

[la βaka lola] 

[la βaka lola]  

[tʝene kaβesa ʝ tʝene kola] 

[j ase muː] 

 

[la βaka lola] 

[la βaka lola] 

[tʝene kaβesa ʝ tʝene kola] 

 

[la βaka lola] 

[la βaka lola] 

[tjene kaβesa ʝ tʝene kola] 

[j ase muː] 

 

 

 

 


